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Ievads

Misdienu sabiedriski politisko nori$u, kulttiras procesu, ka ari zinatnes pa-
saules starptautiska komunikacija dominé anglu valoda, un viens no butiska-
kajiem nacionalas zinatnes attistibas limena raditajiem ir terminologija - tas,
cik skaidri definéti un plasi lietoti ir tas vai citas zinitnes nozares atslégas
vardi un galvenie jédzieni, proti, termini. Izstradajot projekta “Gender, Power
and Culture: Diversity and Interactions in Norway and Latvia” pieteikumu Ei-
ropas ekonomiskas zonas un Norvégijas finansu instrumenta 2009.-2014. ga-
dam izsludinatajam projektu konkursam (darba valoda anglu), nacas secinat,
ka rast kopigu valodu un izpratni konkrétu darba uzdevumu risinasana varé-
tu bat problematiski tiesi terminologiskaja plaksné. Starptautiskas komandas
pétnieciska sadarbiba' sakas ar projekta iek$éjam vajadzibam domatas mazas
feminisma terminu vardnicas izstradi, apstiprinoties atzinai, ka, salidzinot
miisdienu latviesu leksikografijas stavokli ar sasniegumiem cilds valstis, negri-
bot jakonstate musu atpaliciba (Baldunciks 2015: 9), un seviski uzskatami tas
paradas tiesi feminisma pétniecibas un studiju joma.

Sobrid zinatnes pasaulé darbojas aptuveni 900 zinatniski pétniecisko institiciju
(centru, programmu, departamentu), kas specializéjusies feminisma un dzimum-
socialitates jautajumos. Daudzi no $iem zinatniski pétnieciskajiem kolektiviem ir
veidojusi savas terminu skaidrojosas vardnicas, pievérsoties angliskas cilmes ter-
minologijas tulkosanas un adaptacijas problémam kultarvidés arpus anglofonas
lingvistiskas telpas. Kultiiras feminisms. Feminisma terminu skaidrojosa vardnica
ir pirmais $ada veida izdevums latviesu valoda, un tas nepretendé uz sazarotas fe-
minisma terminologijas visaptverosu apguvi. Vardnica ir ieklauti 100 skirklu, kas
varétu but salidzino$i maz no potenciali ieklaujamo skaita. Terminu atlase veikta
sadarbiba ar Norvégijas kolégiem, un ta vai cita termina ieklau$ana vai neieklau-
$ana $aja vardnica saistita ar projekta teorétiski metodologiskas bazes un galvena
izpétes objekta — dzimumidentitates ka nacionalas kultaridentitates un sievietes
pasizpausmes intelektualas un makslinieciskas jomas - tematisko ierobezojumu,
ka ari projekta pétnieciskas kapacitates iesp&jam.

Mausdienu lieto$anas praksé feminisms ir jédziens ar daudzam nozimes ni-
ansém. Ta véstures pétijumos dominé uzskats, ka jédziens célies no franc¢u varda

! Projekta realizacija iesaistitas institacijas: Latvijas Universitate ( Humanitaro zinatnu fakultate, péti-
jumu centrs Feministica Lettica), Oslo Universitate (Dzimumsocialitates pétijumu centrs, Centre for
Gender Research) un Rézeknes Tehnologiju akadémija. Piesaistiti specialisti ari no LU Filozofijas un
sociologijas institata, LU Literaturas, folkloras un makslas institata, LU Teologijas fakultates un Rigas
Stradina universitates. Skirklu aprakstu sagatavo$ana iesaistiti dazadu nozaru specialisti, pamata latvie-
$u un krievu filologi, literattirzinatnieki un filozofi, ari teologi un sociologi.
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féminisme, ko ieviesis utopiska socialisma ideologs Sarls Furjé (Charles Fourier)
19. gadsimta 30. gados, kad $is vards sakts lietot, lai apzimétu kustibu par sievie-
$u juridisko un politisko lidztiesibu ar viriesiem, piedzivojot spécigu emocionalu
pretreakciju (lidzigi ka daudzi citi socidlpolitisku procesu definésanai veidoju-
$ies -ismi) un §is kustibas piekritéjas demonizgjot par viriesu nidéjam. Anglu va-
loda tas ienacis no fran¢u valodas un nostiprinajies 19. gadsimta 90. gados, bet
patiesiba féminisme izcelsme esot neskaidra, jo lidz 19. gs. 70. gadiem ari fran¢u
socialpolitiskas un kultiiras véstures avotos neesot izsekojama (Offen 2000:19).
19. gadsimta 90. gadi ir laiks, kad sak veidoties nacionalo feminismu aizmetni
ari citviet Eiropa - Vacija, Italija, Spanija, Belgija, Krievijas impérija, tostarp ari
Latvija. Masdienas feminisms ir daudzdimensionals, iek$éji pretrunigs un iz-
teikti daudznozimigs jédziens, un $aja vardnica uzsvars ir likts uz feminismu ka
teoriju un uzskatu kopumu, bet publiskas diskusijas un ikdienas lieto§anas prak-
sé Latvija parsvara tas arvien tiek lietots un saprasts ta sakotnéja nozimé - ka
cina par dzimumu lidztiesibu, proti, sieviesu politisko tiesibu un politiskas lidz-
dalibas iespéju prioritati — un joprojam nereti negativa intonacija.

No bagata feminismu tipologijas klasta ka vienojosais izvéléts kultiras femi-
nisms (cultural feminism), jédziens, kas izkristalizé&jies esencialisma skolas un
poststrukturalistu teorétiskajas diskusijas jautagjuma par sievietes ka subjekta
konceptualizaciju un identitates krizi 20. gadsimta 80. gados (Alcoff 1988). Ter-
minologija péc savas butibas ir mieriga prata produkts (vismaz ta tam vajadzétu
bat), bet feministika vél arvien ir dziva, intelektualam un politiskam kaislibam
atvérta darbibas joma, un ari jédziens kultiras feminisms tiek lietots un izprasts
dazadi. Sis vardnicas virsraksta tas domats ka neitrals termins feminas diferen-
ces un sieviska subjekta kultarsocialas determinacijas raksturo$anai, lai aktuali-
z@tu un izpétitu sievietes intelektualas un makslinieciskas jaunrades pasizpaus-
mes un rezonanses sabiedriski politiskas dzives aréna.

Katrs $aja vardnica ieklautais $kirklis ir originals autordarbs, izmantojot
plasu un daudzveidigu teorétiskas literataras klastu svesvalodas (galvenokart
anglu, ari norvégu, krievu, vacu un franc¢u), nemot véra ari Latvijas specifiku,
un izvérstakie $kirklu apraksti var kalpot ari ka uzzinu literat@ira. Pieméram,
rakstot par sievieSu periodiskajiem izdevumiem, uzsvars ir likts uz sievie$u
zurnaliem, kas iznak Latvija. Rakstot par sievie$u kustibu, stastits ari par Lat-
vijas sievieSu organizacijam. Pievérsoties sievietes téla tipologijas jautajumiem,
atmina atsaukti latviesu kultaras fenomeni un izmantoti latviesu autoru darbi.
Pieméram, ekofeminisma ideju ilustracijai — Imanta Ziedona dzeja, kritusas sie-
vietes pieméram — Andreja Upisa un Ivandes Kaijas romani, bet sievietes ideal-
tipa patriarhalas kultiiras tradicija ka idealas sievas un mates paraugs — Krisja-
na Barona sieva Darta, kura lidz pat maza beigam neiemacijas rakstit un savu
dzivi veltfja gimenei — bérniem un viram. Lietojot vardnicu, varés uzzinat, cik
daudzveidigi feminismi sastopami teorétiskaja literat@ira un jédziena lietosanas
praksé, ar ko francu feminisms atskiras no amerikanu feminisma, kiberfeminisms
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Tevads 9

no ekofemisma, par anglicisma gender ka dzimumu sociologijas koncepta cil-
mi un nozimes transformacijam 21. gadsimta postfeminisma un postgenderisma
teorétiskajas koncepcijas u.tml. Norvégijas un Latvijas feminisma vésturi vieno
kopigi iedvesmas avoti Eiropas ideju vésturé, Norvégijas un Latvijas feminisma
un valstiskas neatkaribas kustibas vienotiba, tipologiskas lidzibas izcilako femi-
nisma kustiba iesaistito rakstniecu radosajas biografijas (Hulda Garborga (Hul-
da Garborg) Norvégija, Aspazija Latvija), kopigi izaicindgjumi masdienigas, no
dzimumu stereotipu aizspriedumiem brivas sabiedribas nostiprinasana.
Vardnica ieklauti virkne $kirklu, kas pirmaja acu uzmetiena, skiet, taja va-
rétu ari neatrasties, tostarp translation (tulko$ana, tulkojums). Feminisma teo-
riju attistiba ir ienesusi zinamas korekcijas ari tulkosanas teorija un praksé,? un
parliecibu par $kirkla translation aktualitati feminisma studiju kontekstd no-
stiprinajusi galvenokart divi masu redzesloka nonakusie arvalstu autoru darbi
(Flotow, L. Translation and Gender. Translating in the ‘Era of Feminism’. Man-
chester/Ontario: St. Jerome Publishing and University of Ottawa Press, 1997 un
Cassin, B. Dictionary of Untranslatables: A Philosophical Lexicon. Princeton:
Princeton University Press, 2014), ka ari Latvijas leksikografu atgadinajums, ka
dazadas valodas un kultairas ir atskiriga valodas un kultaras situacija, atskiri-
gas valodu leksiski gramatiskas strukttras un standartizacijas limenis, atskirigi
valodu vésturiskie kontakti, dominéjosas kontaktvalodas ne vien pozitiva, bet ari
negativa ietekme (Baldunciks 2015: 11) un citi faktori, tapéc vienas valodas ter-
minologisko risinajumu logika nav automatiski attiecinama uz citam valodam.
Vardnicas struktara veidota, sekojot citiem lidziga tipa izdevumiem, un, ka
to lietot, par celaspieki lasitaijam kalpo satura raditajs. Skirklu apraksti, ka jau
ierasts, izkartoti alfabétiska seciba. Skirkla nosaukums dots anglu valoda, uz-
sverot termina cilmes kultarsocialo un lingvistisko kontekstu - , proti, nevis
latvie$u valodas un kulttirvidé célusies termini tiek atveidoti anglu valoda, bet
gluzi otradi. Terminam anglu valoda seko atveide latviesu valoda (8kirklu au-
toru, zinatnisko redaktoru un recenzentu lingvistiskas kreativitates kopdarbs),
ka ari krievu valoda. Si izvéle saistita ar to, ka diezgan daudz $kirklu ir krievu
filologu gatavoti (btitu Zél $o lingvistisko kompetenci neizmantot), un tresas va-
lodas ieklausana $kirkla/termina nosaukuma $ifréjuma lauj diezgan uzskatama
veida parliecinaties par ieprieksteikto, ka terminologijas stratégijas dazadas va-
lodas ir at$kirigas. Katra $kirkla apraksta nosléguma seko norade sk. ari, proti,

* Latvijas situacija sevis$ki nozimigi ir ari tulko$anas temporalie aspekti, proti, feminisma klasikas
darbu tulkosana ar ievérojamu laika nobidi (vai to tulkojumu trakums), jo valodu un vidutajvalodu,
no kuram tiek tulkots, leksikografiskais materials un terminologiskas nianses laika gaita mainas,
pédéja laika diezgan strauji, un no tulkotaja tas prasa visnotal sarezgitus teorétiski metodologiskus
risinajumus. Pieméram, viens no feminisma klasikas darbiem Simonas de Bovuaras Le Deuxiéme
Sexe, kas starptautisku popularitati ieguvis tulkojuma anglu valoda The Second Sex (1949), latviski
nav tulkots, iznemot dazus fragmentus, kas publicéti zurnala Karogs, 1994, Nr.12 Kritikas nodala;
VirdZinijas Vulfas A Room of One’s Own (11929) latviski izdots 2002. gada ; Dzuditas Batleres Gender
Trouble: Feminism and the Subversion of Identity (1990) latviski izdots 2012. gada u. tml.
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norade uz $kirkliem, kur tie pasi vai tiem radniecigi jédzieni un nozimes skatiti
cita konteksta. Lai lasitajam vieglak orientéties, pielikuma dots skirk]u saraksts
gan latviesu, gan anglu valoda. Vardnicas parskatamibas un $kirklu teksta uz-
tveres labad $kirklu sagatavosanai izmantota un citéta literattra (atseviskos ga-
dijumos pievienotas literattras saraksts tuvojas skirkla teksta apjomam vai pat
to parsniedza) minéta aiz katra $kirkla, bet apvienotais literattiras saraksts dots
pielikuma. Vienotais $kirklu autoru saraksts (ka redzams, tas ir diezgan liels,
kopskaita 19) sniedz norades, kura $kirkla aprakstu katrs veidojis.

Ka jau teikts, §1 vardnica tapusi praktiskas nepiecie§amibas dé| starptautiska
starpdisciplinara pétijumu projekta istenosanas gaita, un izdevuma veidotaji cer,
ka 8is darbs sniegs jaunas ierosmes nozares terminologijas talaka attistiba. Gra-
matu noslédz briva lappuse lasitaju pardomam un piezimém. Vardnicas lietotaju
komentari un ierosindjumi gan ieklauto $kirklu pilnveido$anai, gan jaunu skir-
klu izveidei btis gaiditi LU HZF pétijumu centra Feministica Lettica, Riga, Vis-
valza iela 4a-216 vai e-pasta: feministica.lettica@gmail.com

Pateiciba par radosu sadarbibu izdevuma autoriem, recenzentiem, apgada
“Zinatne” redaktorém, maksliniekam un visiem citiem, kas veicinajusi $1 izde-
vuma tap$anu,

Ausma Cimdina un Natalija Sroma
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Introduction

The English language dominates the present-day socio-political and cultural pro-
cesses and international communication in the world of science. Therefore, one
of the major indicators for the level of development of national science is the ter-
minology - how clearly defined and widely used are the key words and main con-
cepts, namely, terms, in one or another branch of science.

The drafting of the project application entitled “Gender, Power and Culture: Di-
versity and Interactions in Norway and Latvia” under a call for proposals launched
by the European Economic Area and Norwegian Financial Mechanism 2009-2014
(with English as the working language) led to the conclusion that specifically due
to terminology aspects it might be challenging to find a common understanding
when it comes to seeking solutions to specific tasks. The international research
team' began its cooperation with compiling a small dictionary of feminist terms
and, in the process, confirming the awareness that “When assessing the state of
affairs in the contemporary Latvian lexicography against achievements in oth-
er countries, one must reluctantly admit that we are staying behind” (Baldunciks
2015: 9), and this is particularly evident in feminist research and studies. About
900 research institutions (centres, programmes, departments) operating in the
world of contemporary science specialise in feminism and gender sociality issues.
Not exactly each of them, but many of those research teams have compiled their
explanatory terminological dictionaries and glossaries, addressing the problems of
translation and adaptation of the terminology of English origin in cultural envi-
ronments beyond the Anglophone linguistic space.

“Cultural Feminism. Glossary of Feminist Terms” is the first publication of
this kind in the Latvian language, and it does not claim to fully cover feminist
terminology, especially when it comes to feminism as a complex, interdisciplin-
ary phenomenon. The glossary contains 100 entries (which may be a relatively
small part of those that could potentially be included). The selection of terms
was carried out in close cooperation with Norwegian colleagues. The inclusion
or non-inclusion of a term in the glossary is conditioned by the necessary the-
matic framework and is connected with the theoretical and methodological base
of the project and its main research object: gender identity as a component of
social and national cultural identity, as well as the representation of women in

! The implementing institutions: The University of Latvia (the Faculty of Humanities, Feministica Letti-
ca Centre for Feminism Studies), Oslo University (Centre for Gender Research) and Rézekne Academy
of Technologies. The specialists involved also represent the UL Institute of Philosophy and Sociology,
the UL Institute of Literature, Folklore and Art; the UL Faculty of Theology, and Riga Stradins Uni-
versity. Descriptions of entries have been prepared by experts in various fields, mainly Latvian- and
Russian-language linguists, literary scientists and philosophers, also theologians and sociologists.
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the intellectual and artistic spheres of activity. In addition, the selection was ad-
justed by the research and intellectual capabilities of the project.

In contemporary practical usage feminism is a concept with multiple shades of
meaning. The prevailing opinion in historical research is that the concept has its
roots in the French word féminisme, originated by Charles Fourier, an early social-
ist thinker, later associated with utopian socialism, in the 1830s, when the word
began to be used to denote the movement of women’s legal and political equali-
ty with men - and this caused a strong emotional response (like many other isms
coined to denote socio-political processes), and the followers of the movement
were demonised as misandrist. The French word was borrowed into English and
entered common usage in the 1890s, while in fact the origin of féminisme is said
to be obscure since it cannot be traced in French sources of socio-political and cul-
tural history until the 1870s (Offen 2000:19). The 1890s was a time when national
varieties of feminism were germinating elsewhere across Europe - in Germany,
Italy, Spain, Belgium, and the Russian Empire, including Latvia. The present-day
feminism is a multidimensional, distinctly polysemantic concept fraught with in-
ternal contradictions, and the glossary places emphasis on feminism as an aggre-
gate of theories and opinions, whilst in public discourse and practical daily usage
in Latvia the term functions and is understood in its original meaning - as the
fight for gender equality, namely, prioritising women’s political rights and oppor-
tunities for political participation — and not once carrying a negative connotation.

From the vast array of types of feminism, cultural feminism has been chosen as
the underlying concept - the one that emerged from theoretical discussions by the
school of essentialism and poststructuralists on the matter of conceptualising wom-
an as Subject and on the identity crisis in the 1980s (Alcoff 1988). Terminology is in-
herently a product of a peaceful mind (at least this is how it should be), but feminism
studies is still a dynamic field of activity, open to intellectual and political passions,
and the concept of cultural feminism is also being used and understood in a number
of ways. In the title of this glossary it is meant to be a neutral term for character-
ising feminine difference and cultural and social determination of a female subject,
for playing up and examining woman’s self-expression through her intellectual and
artistic creativity and its reverberations in the socio-political arena.

Each entry in the glossary is an original work of authorship created tap-
ping into a varied range of literary sources in foreign languages (mainly English,
then Norwegian, Russian, German and French) and also considering the spe-
cific background in Latvia. The largest descriptions of entries can also serve as
reference literature. For instance, when writing about women’s periodicals, the
authors focus on women’s magazines published in Latvia. Entries about the wom-
en’s movement also refer to Latvian women’s organisations. The typology of wom-
en images is illustrated with references to Latvian cultural phenomena and the
works of Latvian authors. For instance, the poetry of Imants Ziedonis is used to
illustrate the idea of ecofeminism, novels by Andrejs Upitis and Ivande Kaija -
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Introduction 13

the fallen woman, but the archetype of an ideal woman in the patriarchal cul-
tural tradition - an ideal wife and mother - is associated with the wife to Lat-
vian folklorist Krigjanis Barons, Darta, who never learned to write and devot-
ed her entire life to her family - her children and her husband. The users of the
glossary will explore all the diversity of feminisms encountered in theoretical lit-
erature and practical usage; find the difference between French feminism and
American feminism, cyberfeminism and ecofeminism; trace the origin and trans-
formations in the meaning of the Anglicism gender as a gender sociology concept
in the theoretical conceptions of postfeminism and postgenderism in the 21% cen-
tury. The history of Latvian and Norwegian feminism reveals that the movements
drew inspiration from common sources in the European history of ideas, the
unity between the Latvian and Norwegian movements of feminism and nation-
al independence, typological similarities in the creative biographies of the most
prominent women authors involved in the feminist movement (Hulda Garborg
in Norway and Aspazija in Latvija) and common challenges of building a mod-
ern society free from prejudices based on gender stereotypes. The glossary con-
tains a number of entries which, at the first sight, might seem out of place, includ-
ing translation. The development of feminist theories has also brought certain
adjustments to the translation theory and practice,> and awareness that the entry
translation is highly relevant in the context of feminist studies has been fostered by
two works of foreign authors which have come to our attention (Flotow, L. Trans-
lation and Gender. Translating in the ‘Era of Feminism’. Manchester / Ontario: St.
Jerome Publishing and University of Ottawa Press, 1997 and Cassin, B. Dictionary
of Untranslatables: A Philosophical Lexicon. Princeton: Princeton University Press,
2014), as well as by a reminder from Latvian lexicographers that different languages
and cultures are subject to different circumstances, there are different lexico-gram-
matical structures and the level of standardisation, different historical contexts, “not
only positive but also negative impact of the dominating contact language” (Bal-
dunciks 2015: 11) and other factors. Because of this, the underlying logic of termino-
logical solutions in one language cannot be automatically applied to other languages.

The glossary’s structure follows the model of other publications of a similar type,
and its table of content serves as a reader’s guide to its use. The descriptions of entries,
as usual, have been arranged in the alphabetical order. The headword of each entry is

% In the case of Latvia, temporal aspects of translation are also vital, namely, the translation of feminist
classics has come with a considerable delay (or there are no translations at all), whilst the lexicographic
material and terminological nuances of source languages or pivot languages have been changing, quite
rapidly in the recent time, which requires a translator to seek rather complicated theoretical and meth-
odological solutions. For instance, one of the classical feminist works, “Le Deuxiéme Sexe” by Simone
de Beauvoir, which gained international acclaim due to its English translation, “The Second Sex” (1949),
has not been translated into Latvian, except for some fragments published in the Reviews section of the
“Karogs” magazine, Issue No. 12, 1994; Virginia Woolf’s “A Room of One’s Own” (1929) was published
in Latvian as late as in 2002; the Latvian translation of Judith Butler’s “Gender Trouble: Feminism and
the Subversion of Identity (1990) appeared in 2012, etc.
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given in English to emphasise the origin of the term in its cultural, social and linguis-
tic context - i. e,, it is not the terms originated in the Latvian linguistic and cultural
environment that have been rendered into English, but quite the contrary. The English
term is followed by its rendering into Latvian (the creative teamwork of the authors
of entries, academic editors and reviewers) and Russian. This choice is due to the fact
that many entries have been produced by Russian scholars (and it would be a pity to
waste that linguistic competence), and the inclusion of a third language in deciphering
the headword / term demonstrates quite graphically that different languages employ
different terminological strategies. The description of each entry is concluded with a
note see also, directing the user to the entries where the same or related concepts or
meanings are viewed in a different context. For better navigation, the lists of entries in
Latvian, English and Russian have been provided in the annex. For purely technical
reasons as well as for a more streamlined structure of the glossary and a more concise
presentation of the entries, the bibliographies related to them (in some cases the list of
literature was almost as long as, or even longer than the entry text), and the unifying
list of literature have been given in the annex. In conclusion, there is a list of authors
(quite an extensive one, 19 persons in total) with references to specific entries.

The present glossary has been inspired by practical considerations and pro-
duced as part of an international interdisciplinary project. The team of authors
hopes that their work will encourage new ideas and initiatives towards further
development of terminology in this field. One page at the end of the book has
been left blank for readers’ reflections, entitled “Readers’ notes and definitions”.
The users of the glossary are welcome to send their comments and recommenda-
tions on improving the present entries and including new ones to the Feministica
Lettica Centre for Feminism Studies at the Faculty of Humanities, the University
of Latvia, at Visvalza Street 4a-216, Riga, e-mail: feministica.lettica@gmail.com.

In gratitude for their creative cooperation to the authors and reviewers of the
book, the editors of “Zinatne” Publishers, the designer and all the others who
contributed to the making of this publication,

Ausma Cimdina and Natalja Sroma
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BBeneHnne

B coBpeMeHHOM MUpe B cdepe COIMATbHO-TIOMUTUIECKIIX OTHOIICHWI, B KY/Th-
TYpPHOII 1 HAyYHO! KOMMYHMKALIMU JOMUHUPYIOUINM SBJISETCSA AQHITIMICKUI
A3BIK. [109TOMY OHUM 13 Ba>KHENIINX IOKasaTenell YpOBHA PasBUTHA HaIlU-
OHAJIbHOJI HayKVM CTAHOBUTCS TEPMMHOJOTHUSA — TO, HACKOJIBKO YETKO OIIpefie-
JIEHBI ¥ IMPOKO VCTIOMB3YIOTCA T€ MU MHBIe KTI0UeBble CI0Ba I OCHOBHBIE TI0-
HATHA, TO €CTb TEPMUHBL Y)Ke B Xofie paspaboTKm 3asABKM IpoekTa “Gender,
Power and Culture: Diversity and Interactions in Norway and Latvia” («[enzep,
B/IACTb M KYJAbTYypa: MHOroo6pasme m B3ammopeiictuss B Hopsermum u Jlar-
BUW»), OCYIIECTBIAEMOTO B pPaMKaX KOHKypca IIPOeKTOB EBpOMeNcKoil aKo-
HOMIYECKOI T 30HbI M HOpBeXCKOTo ()MHAHCOBOIO MHCTPYMEHTa 3a IEpHOJ
2009-2014 rr. (paboumit sI3bIK — AHITIMICKUIL), OBUI CHle/IaH BBIBOJ O TOM, UTO
HOJCK OOIIero 7 HOHMMAHWUS U pelleHMs KOHKPETHBIX MCCIIeOBATeIbCKIX
3ajad A3bIKa MOXKET OBITh MPOOIEMATHYHBIM VIMEHHO B TEPMUHOIOTUYECKOI
nnockocTy. HayuHoe coTpygHMYECTBO MEXIYHApONHOJ KOMaHMbl HavyanoCh C
paspaboTKM MpoeKTa HeOONMBIIOro Inoccapyus (PeMUHMCTCKON TEePMUHONOTHM,
IpeHa3HAYeHHOTO NIl BHYTPEHHETO MUCIOIb30BAHUA, UTO, B CBOIO OYEPE[b,
TIOZITBEPANTIO CYIIeCTBYIOIee ToMoKeHne mem: «CpaBHMBAA COCTOSHIE COBpe-
MEHHOII JIATBIIICKO IEKCUKOTpaduy ¢ JOCTIDKEHUAMM IPYTUX CTPaH, HEBOIBHO
IPYUXOUTCS KOHCTATUPOBATh HaIy oTcTanocTh» (Baldunciks 2015: 9). [TomobHast
cnTyanus reM 6ojee XxapakTepHa A cepbl GeMIHUCTCKIX MCCIIeJOBAHMUIL.

B coBpeMeHHOM HayYHOM Mupe paboraer okomo 900 HaydHO-UCCIEOBa-
TeMbCKMX MHCTUTYTOB (LIEHTPOB, IIPOrpaMM, Kadenp), CIelUaau3upyoux-
ca B chepe peMUHNM3MA U T€H/IEPHBIX MCCAeNOBaHMIL. Pasymeercs, He BCe, HO
MHOTHE U3 9TUX HAYYHO-UCCIEI0BATEIbCKMX KOJIEKTUBOB CO3JaIy TEPMIHO-
JIOTUYECKME CI0Bapy, OCHOBBIBAACH Ha IEPEBOME OPUTMHANBHON aHIIUICKO
TepMUHOJIOTUY J €€ afjallTallM K YCIOBUAM MHOHAIVOHA/NBHOM KYIBTYpPHOI
Cpefibl, 3a mpefieraMy aHTTOPOHHOTO A3BIKOBOTO IPOCTPAaHCTBA. «KymbTypHBIIT
(deMuHM3M. TepMUHOMOTMYECKNIT CTTIOBAPb» AB/AETCA MEPBLIM M3JAHNEM TaKO-
TO pofia Ha JTATHINICKOM fA3bIKe ¥ He TpeTeH/IyeT Ha BCECTOPOHHEe OCBelleHNe
(eMUHMCTCKOII TepMMHOMOTUY, TeM Ooree, KOrja pedb UeT o peMMHU3ME KaK
0 CTIO’KHOM, MeXVCITUTIINHAPHOM (eHOMeHe.

CnoBapb COEEpXXMUT CTO cTareil (M 3TO CPaBHUTENbHO HeOOIbLIOE KONM-
YeCTBO MO OTHOIIEHMIO K ITOTEHIIATBHO BO3MOXHOMY YHUCTY HYKJAIOI[UX-
ca B fepuHunyM TepMyMHOB). OT6OP TEPMIHOB OCYIIECTBIANCSA B TECHOM
COTPYAHMYECTBE C HOPBEXKCKMMU KOJ/IeraMm. BKiTlodeHHe VAU He BKTIOUe-
HI€ TOTO JIIM MHOTO TE€PMUHA B CJIOBapb OOYC/IOBIEHO HEOOXOAVMMBIMU Te-
MaTUYeCKUMM paMKaMW 1 CBS3aHO C TEOPETUKO-METOHOTOTUIEcKol 6a3oit
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IIPOEKTa U €r0 OCHOBHBIM MCCIIEIOBATEIbCKMM OOBEKTOM: TeHJepHas MIEH-
TUYHOCTb KaK COCTaB/IAIIAs COLMANbHON UM HALMOHAIbHO-KY/IBTYPHOI
MOEHTUYHOCTY, a TAaKXKe pelpe3eHTalMs >KEHIIMH B MHTE/UIeKTYalbHON U
XY[LOXKeCTBEHHOI cepax fessTenbHOCTI. KpoMe Toro, 0T00p KOppeKTUpoBaIcs
MICCIIeIOBATE/IbCKYMY U MHTE/IIEKTYa/IbHBIMY BO3SMOXXHOCTSIMU IIPOEKTA.

B coBpeMeHHOI MpaKTVKe GeMUHN3M MpefCcTaBaAeT co001 KOHI[ENINIO CO
MHOTMMU CMBICJIOBBIMU HIOAHCAMU. B mcTopmorpadumyuecknx mcciefoBaHUAX
mpeo6rajjaeT TOYKA 3PEHMA, COTMACHO KOTOPOI caM TePMWH IIPOVCXOZUT OT
(bpaHIy3CKOro CI0Ba féminisme, BBEJCHHOTO B HAy4YHBIL 060pOT B 30-€ ropsl
XIX Beka mpeonorom yroumdeckoro coumanusma lllapnem ®ypoe (Charles
Fourier). 'Torma aTo mOHATHE U CTA/IU UCIO/Nb30BATh I 0003HAYEHNA JIBVKE-
HIUA 33 IIPABOBOE Y IONMUTIYECKOE PABEHCTBO JKEHIIMH C MY>XYMHAMMY, [BU-
JKEHMU s, BBI3BABIIETO CM/IBHYIO 3MOLMOHAIBHYI0 PeakLMio (CONOCTAaBMMYIO C
OTK/IMKAMI Ha JpyIue COLMAAbHO-IIONUTUYECKHE IIPOLIECCH], HA MHOTME JIpy-
THe -U3Mbt), HEPeJKO LeMOHU3UPYIOIYI0 GEeMUHUCTOK KaK My>XCHEHABUCTHUIL].
B aHI/IMiCKUi1 A3BIK TEPMUH IPUXOANUT U3 PPAHITY3CKOTO M CTAHOBUTCS pac-
npocTpaHeHHbIM B 90-x rozax XIX Beka, 1, TeM He MeHee, 10 CUX IIOp UCTO-
K1 féminisme oCcTalOTCA HEIPOsACHEHHBIMY, 10 70-x ropoB XIX Beka mcropus
(PpaHILY3CKOTO COLMAIBHO-IIOIMTUYECKOTO U KYJIBTYPHOIO YKEHCKOTO IBIIKE-
Hus He npocnexusaercs (Offen 2000: 19).

90-e roppr XIX Beka — 9T0 BpeMs, KoTfia B EBporie 3ap0yXlaloTCA Hal[MOHA/Ib-
Hble BapraHThl GpeMuHU3Ma — B lepmanuy, Vrannn, Vicrranun, bensrum, B Poc-
CUIICKOIL uMIIepuy, B ToM 4ncie u B JlarBun. CoBpeMeHHBI (eMUHU3M — MHO-
TOypOBHEBas, BHYTPEHHE IIPOTMBOpeYMBAasg ¥ MHOIO3HAuHasg KOHILenuusd. B
HallleM C/I0Bape aKI[eHT C/ie/IaH Ha IIOHMMaHMU peMUHM3MA KaK COBOKYITHOCTI
TEOPeTUYECKVX I MUPOBO33pEeHIECKMX KOHIIETIINIL, HO B JIaTBMU B 061IeCTBEH-
HBIX JUCKYCCUAX U B IIOBCEIHEBHOII IIPAKTUKE IIOHATHE eMUHIU3M B OCHOBHOM
MCIIONb3yeTCs (M MOHMMAETCSI) B €r0 IIePBOHAYAIbHOM 3HAYEeHNM — KaK 60pbba
3a TeHJIepHOE PaBEHCTBO, B KOTOPOIl IPMOPUTETAMM ABIAIOTC MOTUTUYECKIIE
IIpaBa XEHIIVH ¥ BO3MOXXHOCTb MX PABHOIIPABHOI'O yYacTMsA B IOIUTUYECKON
>KM3HU 0611ecTBa (M HEPEIKO 9TO CJIOBO IIPOMBHOCUTCS C HETAaTUBHO OL[EHKOI!
7 HeOBOOPUTETbHON NHTOHALVET).

VI3 6orateitiero criekTpa GeMUHUCTCKMX TUIIOJIOTMIL B KauecTBe 00 bejH -
IoIIell CI0Baph KOHIEIIVY ObIIO BBEIOPAHO TOHATHE KYIbMYpPHLITE PemMUunusM,
KOHLIENI KA, KOTOpasA BbIKpUCTa/NM30Banach B 80-x rogax XX BeKa B TEOpETH-
YeCKMX JUCKYCCHUAX O XKEHIUHe KaK CyObeKTe KOHI[eNTyan3alyy ¥ Kpusmce
MOEHTUYHOCTY TaKUX HAyYHBIX IIKOJ, KaK 3CCEHIUANMU3M U HOCTCTPYKTY-
pamusm (Alcoff: 1988). Ilo cBoelt IpMpose TEPMUHOMOTHS SBJSETCS MPOLYK-
TOM YMCTOTO pasyMa (IO KpalfHeil Mepe, TaK JJOIKHO ObITb), HO GeMUHUCTUKA
HO-TIpeXXHEMY SB/IACTCS CPepoit, OTKPBITON /IS XKAPKMUX M CTPACTHBIX MHTENI-
JIEKTYaJIbHBIX U TIOJIMTUYECKNX TMCKYCCUIL, CAMO HMOHATUE KYJIBTYPHOTO (peMu-
HU3Ma UCIIO/Ib3YETCS M IIOHMMAETCA 110-pPasHOMY. B HasBaHMM 3TOro ClIoBaps
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Brepenne 17

OHO BBICTYIAET KaK HEMTPAIbHBIIl TEPMUH JIS1 OIVICAHWA CIIeUM(DUKL HeHCKO-
20 ((hemuHUHHO020) VI COIMOKYIBTYPHOU IeTepMMHALMM >KeHCTBEHHOCTH, HJIA
CaMOBBIPAXKEHU MHTE/UIEKTYaIbHOTO ¥ XY/I0XKECTBEHHOTO TBOPYECTBA JKEH-
MVH, a TAaK)XKe aKTyaau3aIl[uu ¥ MCCIeOBAaHMA Pe30HAHCHBIX HOpPM U Ufeir B
COLMAIbHO M IIOIMTUYECKOI YKM3HU 001[eCTBa.

Kaykfjad 3 BKIIOYEHHBIX B CJIOBApb CTaTell — 3TO OPUIMHATbHAA aBTOPCKAA
pabora, I co3gaHMsA KOTOPON OBUI MCIONb30BAaH 00'beMHBIN 1 padHOOOpas-
HBIl KOPITYC TEOPeTMYeCKOil TMTepaTyphl Ha MHOCTPAHHBIX A3bIKaX (B OCHOB-
HOM Ha aHIJIMIICKOM, HOPBEXCKOM, PYCCKOM, HEMELKOM 1 (PAHI[y3CKOM 53bI-
Kax), KpoMe TOro, B (poKyce BHUMaHMs BCerJa HAXOM/IACh M YUYMTHIBA/IACh
crenuduka JlaTBum, MMOITOMY BeCbMa COJEP>KATe/IbHbIE CIOBApHBIE CTATbU
MOXXHO TaKyKe JICIO/Nb30BaTh B KadyecTBe CIIPABOYHON NMTepaTyphl. Tak, Ha-
IpKMep, B C/IOBAPHOIT CTaTbe O JKCHCKUX IIEPUOAMYECKUX MU3JJAHUAX aKIL[EHT
CliellaH Ha XXEHCKUX JKypHaslaX, KOTOpble BRIXORAT B JlarBum. IIpm ommcanun
JKEHCKOTO JBYDKEHMS pedb UJET U O JATBUICKUX JKEHCKUX OpraHMsanuax. Bo-
IIPOC TUIIOJIOTMY XKEHCKMX 00pa3oB paccMaTpUBACTCS C IIpUBJIeYeHMEeM (PAKTOB
U ABJICHUI JIATBIIICKON KY/IBTYPBI, C UCIIOIb30BAHMEM IIPOM3BEHEHNI JIAThIII-
CKux aBTopoB. Hampmmep, upes sxobeMMHM3MA WITIOCTPUPYETCA MOI3Melt
VmanTa 3uefoHuca, 06pasbl MAJNUINX )KEHIIUH — IPYMepaMy U3 POMaHOB AH-
npes Yunra u ViBange Kaiy, B KadecTBe Mlea/bHOIO TUIIA XKEHIMHBDI /1A I1a-
TpMapXabHOM KYABTYPHOU Tpapuiuu, obpasa u obpasija MueanbHON >KEHBI
U MaTepy NPUBORUTCA IpuMep XeHbl Kpmmbganca Bapona JJapTer, KoTopas
IO KOHLIA CBOEI XXM3HU TaK U He HAy4M/IaCh INUCATh, BCELENIO IIOCBATHUB CBOIO
KU3Hb CeMbe — IeTAM U MYXY.

Vicrionb3ys coBapb, MOXKHO Y3HaTh, HACKOJIBKO pasHOOOpaseH (eMMHU3M,
TIpeJiCTaBICHHBI B TEOPETUYECKON IMTepaType ¥ B IMOBCEJHEBHOI IpPaKTUKe
MHOTOYMCTICHHBIMU (PeMUHUMAMU; MOXKHO YTOUHUTD, YeM QpaHITy3cKuit pemu-
HU3M OT/IMYAEeTCS OT aMepUKAHCKOTro, a KubeppeMuHU3M — 0T 9KO0PeMIHM3MA;
MOYXHO HPOC/IEAUTDh IIPOUCXOXJICHUE AHINMIU3MA «TeHJEpP», ero CTAHOBJICHUE
B Ka4ecTBe COIMOTOTMYIECKOTO KOHIENITA ¥ €r0 CMBIC/IOBYIO TpaHCHOPMAINIo B
XXI Beke B TAKMX HAyYHBIX KOHLENIMAX, KaK IOCT(QEMUHU3M U IIOCTTeHIepU3M
u T.1. OfiHa M3 Ba)XKHBIX CKBO3HBIX TeM cjroBaps — ucropun ¢emuunsma B Hop-
Bervy u JIaTBuu, BOXHOBJIECHHBIE OOI[MMY MCTOKAMU MCTOPMUM €BPOIEHCKUX
uyelt; o0'beinHeHNe HOPBEXXCKOTO 1 JIATBUIICKOTO peMuHM3Ma ¢ 60opb0oil 3a Ha-
I[MOHA/IBHYI0O U TOCY[APCTBEHHYIO HE3aBUCMMOCTb, TUIIOJIOTMYECKOE CXOLCTBO
TBOpYeCKUX Omorpaduil IycaTelbHNUL, aKTUBHBIX YYaCTHMUI] (HeMIHJICTCKOTO
neyxenus (Xwonbga lap6opr B Hopsernn, Acnasus B JlatBun); o6mue BbI30BBI
COBPEMEHHOI'0 MUpa — OT CTePEOTHUIIHBIX T€HIEPHbIX [IPEPACCYLKOB 10 POpMU-
pOBaHMA CBOOOLHOrO cO00IIIeCTBA.

B cnmoBapp BKMIOUEH LieNIblil pAM CTaTel, KOTOphIe, HA TEPBBIN B3I/IAJ, MOT-
nmu 6bI B HEM OTCYTCTBOBAaTh, B UX uucie translation (mepeson). Ho passurue
Teopun GeMMHN3MA BHECIO HEKOTOpBle KOPPEKTMBBI B TEOPUIO U IIPAKTUKY
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IIepeBo/ia, YBEPEHHOCTb B aKTYa/JIbHOCTIL CJIOBAPHOIL CTAThU nepesod B KOHTEK-
cre QeMUHMCTCKMX MCCIIELOBAHNIT IIOAKPEIIISETCS, IIABHBIM 00pa3oM, IBYMS
IIONABUIMMY B II0JI€ HAIIET0 3PeHM s KOHIIEIIMAMY 3apyOeXHbIX aBTOPOB — 9TO
“Translation and Gender. Translating in the ‘Era of Feminism’ Jlynssl ¢poH Pio-
toB u “Dictionary of Untranslatables: A Philosophical Lexicon”, u3jaHHBIil 1107
penaxiueit bapbaper Kaccen, a Take ujessMy TaTBUICKNX JIeKCHKOrpagoB o
TOM, YTO Pas3jNyusA B A3BIKAX U KYIbTypax, pasjndys B JIEKCUKO-TpaMMaTIde-
CKOJ CTPYKTYpe sI3bIKa 11 YPOBHE €ro CTAHAAPTM3AL{NI BHI3SBAHBI PA3HOMN 53bI-
KOBOJ ¥ KY/IBTYPHOII CUTyalVel, pasindMsAMY B MCTOPUYECKMX KOHTAKTAX
A3BIKOB («IIpe0l/Iajjaioliye sI3pIKOBble KOHTAKTBhl MOI'YT MMETb He TOIbKO H03M-
TUBHBIE, HO ¥ HeraTMBHbIE mocnencTBuA» (Baldunciks 2015: 11)), a Taxxe npy-
rumy GaKTOpaMi, HOITOMY JIOTMKA TEPMUHOIOTMYECKUX IIPEAIIOYTEHUI OHO-
TO sA3bIKAa He MOXKET aBTOMATUYeCK! IEPEHOCUTHC Ha JPYTOI A3bIK.

Crpykrypa cinoBaps chOpMMpPOBaHA B COOTBETCTBUM C APYTUMU aBTOPU-
TeTHBIMJ WU3JAHUAMU IOJOOGHOrO poja, B KauecTBE IIyTEBOAMUTE/IA YMTATe-
JII0 HOCITY)KUT yKasarTenb cofiep>kanysi. CIoBapHbIe CTaTby, KaK 9TO IPUHATO,
pacHonoXeHs! B anpaBUTHOM nopsske. HaszBaHme KaXkoll cTaTb JAaHO HA aH-
IIMIICKOM $I3BIKE, YTO HOYE€PKIBAET TeHeaIOT N0 TePMUHA, €r0 UCTOPUYECKMIT
KYJIPTYPHBIIT U s3BIKOBOJ KOHTEKCT, TO €CTh MBI MeeM JIe/I0 He C IIepeBOfaMu
Ha QaHIJIMIICKUIL SI3BIK TEPMMHOB, KOTOPbIe BO3HUK/IM Ha 0a3e JIaTBIIICKOTO A3bI-
Ka M B JIATBIIICKON KY/IBTYPHOII cpefie, @ HA000poT. 3a TepMUHOM Ha aHIJINII-
CKOM SI3BIKE CJIe[[yeT ero COOTBETCTBME Ha JIATHIIICKOM s3bIKe (KpeaTMBHBII
JIMHTBUCTUYECKUII UTOT COBMECTHOI PaboThl aBTOPOB TEPMMIHOIOTMYECKOTO
C/I0Bapsi, €r0 PEeNaKTOPOB M PELIeH3€HTOB), 3aTeM CIeHyeT PYCCKMIl BapuaHT
3TOro TepMuHa. Takoe IpejIoKeHNe CBA3AHO C TeM, YTO JOCTATOYHO 6OJIbIIOE
KOJIMYECTBO C/IOBAPHBIX CTareil ObIIO HAIMCAHO pycckumu ¢uiomoramm (n
6bII0 OBI >Ka/Ib He MCIO/Ib30BAaTh B NIPOEKTE UX JMHIBUCTUYECKYIO KOMIICTEH-
[[UI0), KPOME TOTO, [OAK/IIYEHNE TPEThEro s3bIKa K AeUHUIINY TEPMITHOB B
Ha3BaHMAX CJIOBAPHBIX CTATEll IIO3BOJIAET JOCTATOYHO HAT/IAHO YOeNUThCA B
yoKe CKasaHHOM — TePMUHOJIOTTYECK e CTPATEI I PA3HBIX SI3bIKOB PA3/INIHBbI.

Kaxpjas cioBapHas craThbs 3aBeplIaeTcs ykasaHueM sk. ari (cm. maxoke),
TO €CTb CCBUIKaMI Ha JIPyTue CIOBApPHbIE CTAThY, B KOTOPBIX 3TN XKe VU POJ-
CTBEHHBIE TEPMUHBI, IOHATU A, MU PACCMATPUBAIOTCA B MHOM KOHTeKcTe. s
TOTO, YTOOBI YMTATEI0 OBIIO JIerde OPMEHTMPOBATHCS B CIOBape, CIIVICOK Tep-
MUHOB/CTIOBapHBIX CTaTell JaH Ha TPeX fA3bIKaX — JIATBILICKOM, aHIJIMIICKOM 1
pycckom. o 4MCTO TEXHMYECKMM NMPUYMHAM, @ TAKXKe sl O0/mbIuell Harisj-
HOCTY CJIOBaps B L[eJIOM 1 YH0OCTBa B paboTe ¢ OT/e/IbHBIMI C/IOBAPHBIMU CTa-
ThAMM VICIIONIb30BAHHAS PV ITOATOTOBKE CTAThy OMOMmorpadus (B HEKOTOPBIX
C/Iy4asxX CHUCOK UCIIONb30BAHHBIN JIMTEPATYpbl IO CBOeMY 00beMy Npubiu-
JKaeTcs K 00'beMy caMoll CTaThy MIIM [jaXKe IIPeBBILIAeT 3TOT 00'beM) HaHa TaK-
K€ B CBOJHOM CIIMICKE HAY4HOII JIMTepaTyphl U pasMeleHa B IIpuioxxeHun.
3aBepuraer ClIOBapb CBOJHBIN YKasaTelb aBTOPOB C/IOBAPHBIX crarell (Kak
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BUJINM, OH JIOCTaTOYHO 00bEMEH — CJIOBapb CO3JIaH YCMIMAMM AEBATHALATI
Ye/I0BeK) C YKazaHMeM KOHKPETHOIO aBTOPCTBA TOV MM JMHOW C/IOBApHOI
CTaTBL.

Kak ye ObUIO CKa3aHO, HAHHbI CIOBApb MOSABUICA BC/IELCTBME IIPAK-
TUYECKOM HEOOXOAMMOCTM — JJIA peanusaluy MeXZAYHapOILHOIO MEeXJIUC-
LUIUIMHAPHOTO MCCIe[OBATEeNIbCKOIO IIPOEKTa, M aBTOPbl 3TOIO M3HAHUSA
BBIPA)XAIOT HAJIEXY, YTO MX paboTa IOPOAUT HOBblE MHUIIVATUBBI [JIA [ajlb-
HEJIIIero pasBUTUA TePMUHONOIMHU B chepe PEeMMHUCTUKYU ¥ T€HJEPHBIX KC-
cnepoBaHmit. KHury saBepuraer cBOOOfHasA CTpaHMIA I PAa3MBILUICHUIT 1
3aMeTOK 4uTaresneil. KoMMeHTapuy u IpefjloXeHMs IO/Ib30BaTeeil C/I0Ba-
psi, KoTopble OYyAYT Y4YTEHBI KaK IPU COBEPIICHCTBOBAHUI YK€ HAIMCAHHBIX
C/IOBAPHBIX CTATeil, TAK U IIPU CO3[AHNUS HOBBIX, ABTOPBI C/IOBAPs >KAYT B JC-
clefoBarebCkoM IeHTpe @akyabreTa TI'yMaHUTApHBIX Hayk JlaTBuiickoro
yHuBepcurera Feministica Lettica (o agpecy: Pura, ynnua Bucsamxa, 4a, 216
ayJj.) VIV II0 9/IeKTPOHHOI o4Te: feministica.lettica@gmail.com.

C 6/1arogapHOCTBIO 32 TBOPUECKOE COTPY/HMYECTBO BCEM ABTOPAM M3JAHNA,
peLieH3eHTaM, PeJaKTOpaM M3JaTe/IbCTBA «3MHATHE», XYJO)KHUKAM U BCEM TeM,
KTO CIIOCOOCTBOBAJI IIOAB/IEHNIO 3TON KHUTH,

Aycma Humounsa v Hamanvs Ilpom

JIuteparypa

Alcoff L. (1988). Cultural Feminism versus Poststructualism: The Identity Crisis in Feminist Theory.
Signs: Journal of Women in Culture and Society, Vol. 13, No. 3, pp. 405-436.

Baldunt¢iks J. (2015). Vardu un vardu nozimju (ne)ieklau$ana vardnica: vérojumi un secinajumi. Bal-
dunciks J., Veisbergs A. (red.). Vardnicas un valoda. Valsts valodas komisijas raksti, 7. s¢j. Riga:
Zinatne, 9.-28. Ipp.

Cassin B. (ed.) (2014). Dictionary of Untranslatables: A Philosophical Lexicon. Princeton: Princeton
University Press.

Dzofers Dz. E. (2008). Valoda un politika. Riga: Zinatne.

Flotow L. (1997). Translation and Gender: Translating in the “Era of Feminism”. Manchester: St. Jero-
me Publishing; Ottawa: University of Ottawa Press.

Offen K. (2000). European Feminisms 1700-1950: A Political History. Stanford: Stanford University
Press.

Feminisma termini iekslapas.indd 19 @ 25. september 2017 11.13



